
P e s t e n  csütörtökön april 1 8 *̂ 1' 1 8 3 9 .

M e irjH en  tá r s á v a l  e g y ü t t  h e t e n k é n t  k é t s z e r  v a sá r n a p  é s  c s iit iir tó k im . F é !  é v i  <lijja h e ly b e n  
k é p e k k e l  5  i't. b o r ité k tH la im l; p o s tá n  t» í t .  p e n g ő b e n  B u iln p e s t ie k  e\n eL rye»le?ike»it i s  x á ltb a tn a k  

p é ld á n y t .  A ’ f o ly ó ir a t n a k  e g y e s  sz á m a  ,  \ hítv k é p e  12 k r . p .p .

ELBESZÉLÉS.

. 1 ’ vi lág,  « ’ m i n t  van.
(  Folylatúsu.J

A ’ nevezett szép nap után egy idő — nem. mondom mennyi 
— folyt-el. Nugent egyedül volt szobájában: összedugott karok 
’s redős homlokkal já rt  fel ’s alá. — „Miily alávaló gazember! 
miliy közönséges czudar! A’ ló sánta vo lt, midőn elad ta; nem ért 
t i z fontot; és én annyira bíztam benne —  átkozott legyen balga
ságom! E z z e l  még mind semmit sen gondolnék; de hogy meg
unt szeretőjét nyakamra k ö ti, ’s a’ világ csúfjává tesz . Istenemre, 
meglakol é r tté ! Most pénzt kölcsönöz tőlem , ’s majd kikaczag jó 
szívűségemért; frigyesei közé vezet, hogy kiraboljon! De hála 
Istennek, ezért még keresztül röpíthetek egy gömböt agyán! Ah , 
ezredes , ez szép öntőlH

Nelmore ezredes, egy jeles társalgónak ism ert, szép magas 
homlokú, okos, vizsga tekintetű ’s módos bánása öregese férliú, a’ 
szobába lépett. Nugent hosszú sorban számolá elébe sérelm eit, ’s 
beszédét azon kérelemmel végzé, hogy a’ barátok legjobbikának , 
Balfour kapitánnak, vigyen-át párbajra idézést. — Nelmore nagy 
szemeket meresztett a’ beszélőre.

„ „ Ig a z , kedvesem, az az ember önnel roszal bán t; de mellyik 
különös megsértésért akarja őt kihívni ?“  44

„Általános magaviseletéért.44
Az ezredes nevetett.
„No’s azért, hogy tegnap azt mondta: átkozott unalmas ember 

lettem , ’s velem jövendőben nem társalkodik. O ezt a’ Vhite-ká- 
véház ablakában Salvinnak inondá.44

Az ezredes egy szippanat burnótot vön. — „  „Kedves fiatal 
barátom ! — monda Nelmore ■— látom , ön a’ világot néni ismeri* 
Ebédeljen ma hét órakor nálam; ebéd alatt erről többet beszéljünk. 
A zért, hogy valaki önt unalmasnak nevezi, még párbajra nem 
hívhatjuk.44 44
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„Nem hívhatok í Hát mit tegyek vele ?“
„..N evessen, ’s ha meglátja, mondja neki: ah , Balfonr, ön 

szánandó em ber!“ “
A’ kihívást sikerült Nelmore-nak meggátolni; de Nngent ha

ragja a’ barátok legjobbika iránt azért a' régi maradt. Az ezredes 
ebédre hívását nem fogadta-el, mert Lenox családnál kellett ennie. 
Ez alatt a’ Kensinglhon-kert árnyas részébe vonult, magát gondo
lataiban mélyítendő. Egy lugasba iilt, ’s a’ nevek, adatok és el- 
mésségek fe le tt, mellyeket oda már rég elhamvadt kezek jegyző
nek , eluiélkedék.

A ’ lugas felé társaság közelgett. Beszedők ’s nevetgélésöket 
már messziről lehetett hallani. — ,Igen — monda egyéles kemény- 
hang, mellyben Nngent egy divatos elménczkedőre ismert — igen , 
lady Lenox , én önt Nugenttel hallóin érzelegni; pfuj! hogyan vesz
tegetheti idejét olly hasztalanul V-

„ A h , szegény ifjú,  igaz, hogy unalmas ember; de mi ndé ’ 
mellett jó  ’s igen hasznos teremtmény.-*

,Hogy hogy
„Mindig kész az asztalnál egy üres helyet betölteni; lovait át

engedi , ha enyimek betegek; kegyes adakozásaimat helyettem 
aláirja; a’ szalont ellátja virágokkal: szóval, ha okosabb volna, 
kevésbbé lenne használható ; érdekessége csekélységében fekszik.64

Nugent villámsujtottként ült. A ’ társaság elvonult a’ nélkül, 
hogy őt észre vette volna.

Nugent lárm ázott, átkozódék , dühönge. Ma Lenoxnénál kel
lett ebédelnie. N em ! a’ ladynek levelet akart irn i, mellyben min
den szó egy tőr legyen. De leánya, Charlotte, nem volt ama társaság
ban. — Charlotte, o Charlotte egészen más leány volt, mint anyja; 
a’ legtermészetesb, legegyszerűbb teremtmény e’ világon; ’s őt 
s z e r e t t e .  Charlotteban nem csalatkozhaték. Igen, értté akart 
igazságos boszdját elfojtandó az ebédhez menni.

Lady Lenoxnál nagy társaságot taiált. fiatal Austerly mar- 
quis éppen most tért vissza utazásából. Austerly a’ leányok sze- 
retetre legméltóbbja mellett ül t : Nugent feledve volt.

Ebéd után még is talált alkalmat Chariottenak néhány szót súg
ni. Gyöngéd szemrehányást is merészelt még , ’s a’ hölgyet kér
te , hogy e d a lt: „egymást egy nagy körben láttuk64 énekelje-el. 
Charlotte rekedt volt — megkötötte m agát, Charlotte nem énekel
hetett. Nugent elhagyó a’ házat. Midőn az utsza szegletére é r t,  
eszébe ju ta , hogy pálezáját ott feledé. Vissza ment, ’s örült (mert 
valósággal szerelmes volt) , hogy mentsége akadt visszatérhetni, ’s
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e’ világon a ' legegyszerűbb ’s természetes!} személyre haragos pil
lant atof; vethetni. A’ szalonba sietett. Charlofte a’ székére támasz
kodott marqnist éppen akkor bájolá-el e’ dallal: „egymást egy 
nagy körben láttuk.14

Lenox Charlotte fia ta l, szeretetre méltó ’s ravasz v o lt; lord 
Ansterly fiatal, tapasztalatlan ’s hiú. Nem nmlt-el egy hónap, 
kezét ajánló Charlotte-nak. ’s az elfogadtaték.

„Jól van jól! — monda Nugent eszmélve — a’ barátságban 
csalatkoztam, a’ szerelemben megcsalattattam; igy még csak a’ jó 
tékonyság gyönyöre maradt fenn. A’ barátság életünk első szaká
ban hagy-el, a’ szerelem másodikban : a’ jótékonyság sirig tart. 
Szegény (lilpin , mi hálás ő. Hadd lássam, megszerezhetném - e 
azon helyet számára ?st— ’S gondolatainak sötét fellegét szétosz
latandó, kezébe ggy ujan érkezett hírlapot vön. A’ lapon, mellyre 
fordíto tt, éppen egy dühös megtámadás állott saját személye és a’ 
Keepsakebe irt szép bes/.élye ellen. A’ gunyirat nem maradt csu
pán a ' munka sujtolása m ellett, hanem kiterjeszkedék a’ szerzőre 
is. Ezt egy képzelgő bolond, hitvány lelki törpe, szánandó te
remtmény ’s csuda-szülöttnek festé. Illyesmi igen alkalmas olvas
mány egy kedveszegült embernek. Nugent éppen a’ szoba más ré
szébe dobta a’ lapot, midőn ügyvéde, vele egy ingatlan zálogot 
rendbehozandó, mit a’ nagylelkű Nugent jószágaira vala veendő, be
lépett. Az ügyvéd kellem es, mulattató világfi volt, társaságokhoz 
s z o k o tt,’s az ifjak szükségeivel ismeretes. Azonnal észre vette, 
hogy Nugent rósz kedvében v a n , mit a’ zálog rovására i r t , ’s őt 
felderítendő, közönyös dolgokról kezde beszélni.

,Milly gazemberek vannak a’ világon!‘ mond az ügyvéd. — 
Nugent sóhajtott. — Ezen reggel például, már nevezetes dologgal 
foglalatoskodáin. Egy gentleman vejének érték-bizonvitványt 
adott, melylyel ez maga részére választó kört nyerhessen-meg. A ’ 
vő az utasitványt m egkapja, ’s igy az öreget évenként több mint 
30 fontig csalja-meg. Tegnap egy csalárd lünkrejutás ellen kelle 
dolgoznom — valóságos mintája a’ hosszasan megfontolt, hidegvé
rű , eltökélt gonoszságnak. ’S ha innen távozom, utána kell néz
nem , mit lehet egy szédelgő literatorral végezni, ki aszkóros kö
högés ’s gyász öltözet szine alatt már két év óta folyvást mások
nak könyörületességéből él.4

„H a h !“
.Most éppen a’ leggyalázatosabb tettet követé-el. Egy álbizo- 

nyitványt irt nagybátyja nevére, ki pénztárát már kétszer fogyasz- 
tá -k i, hogy gaz unoka-öcscsét megmentse, ’s kinek ez uj veszte-

a
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ségét is békén kell tűrni , ha a’ (amper által családja gyalázatját 
közönségessé nem akarja tenni.- Az unokaöcs mind ezt azért tévé, 
mert védenczem jószívűségét ismeri: jószívűségéért gyakran kell 
az embernek szenvedni.4

„Nem Gil— Gil— Gilpin neve azon em bernek?44 — rebegé 
Nugent.

,Igen! hát önt is megcsalta már ?4
Mielőtt hősünk felelhetett volna, inasa egy levéllel lépett hoz

zá. Nugent feltöré; azon hirlap szerkesztőjétől jött, mellyben meg- 
gyaláztatását kevés perczczel előbb olvasta. Tartalma imez v o lt: 
„ S i r ! Mivel múlt hónapban síirgetős dolgaim Londonból elhivtak , 
lapjaim szerkesztését másra kelle bíznom, ki kötelességét roszul 
teijesité. Szomorúságomra csak ma, megérkezésem napján, látom, 
milíy gyalázatos, személyes megtámadás iktattatott a’ lapokba. 
E ’ körülmény feletti sajnálkozásomat nem nyilvánít l/htom eléggé, an
nyival is kevésbbé, mivel a’ szóban forgó czikket csak egy zsol
dos literator irta. Hogy önt búm ’s jövőre iily méltatlan bánfái
mat meggátolni törekvő szándékomtól meggyőzzem, ide melléklek 
egy második ’s még hevesebb megtámadást, melly hozzánk az uto- 
só füzetbe iktatásul kü ldetett, ’s mellyért a’ lelketlen szerző m á r , 
fájdalom ! jutalomdijt is ezközölt a’ kiadótól. Yan szerencsém 
’s a’ többi.41

.Yugent. piüantata a’ mellékletre fordult; az Gilpin Gergelynek, 
a’ megszorult tudósok leghálásbikjának kézirata volt.

{Folyta tása  következik•)

ORSZÁG ’S NÉPISMERTETÉS.

Mrassii a h orku.

( Folytatása.)
A n d r á s y  B o l d i z s á r  a5 Székelyek közti ezredes kapi- 

tánságot viselt Hunyady Mátyás király idejében. Sokat hadako
zott a5 C sehek, Németek, Török és velenczeiek ellen.

A n d r á s y  I m r e ,  Boldizsár l i ja , a ' hires Szilágyi Mihály 
gubernátornak fegyverhordozója, a’ Skander és Ali bégekkel tör
tént ütközetben két nyíl - lövést kapott, ’s ugyan azoknak mérgök 
miatt fogyott-el élete Temesváratt még igen fiatal korában, 1460-ban.

A n d r á s y  L á z á r  és T a m á s  Hunyady Mátyás király 
alatt vitézkedtek. Lázár a’ Kenyérmezőn esett-el Bátory István 
mellett 1479-ki october 13-kán, Tamás pedig Sáros váránál a’ 
kóborló Csehek elleni harciban.
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A n d r á s y  M á r t o n  Zápolya János hiv embere ’s vitéze 
volt, mind vajda mind király korában; vele hadakozott Temes
várnál 1514-ben a’ paraszt kuruczok vezére, Dózsa ellen. En
nek íija:

A n d r á s y  P é t e r  (Szent-Királyi) esik-széki királybiró. 
Valamint eldődjeire, úgy reá is mintegy örökségül szállott e' mél
tóság. — T udjuk , milly sok nyugtalanságot szerzett Zápolya Zsig- 
mondnak halála Erdélyben. Andrásy Péter ekkor az előbbi meg
nevezett méltóságban v o lt! midőn is két uralkodni kívánó allott-fel, 
k ik  jogot tártának Erdély felett. Az egyik Bátory István, utóbb 
a’ Lengyelek nagy királya, számtalan családoktól ’s a’ Töröktől, 
a’ másik. Békési Gáspár, segittetve az ausztriaiaktól ’s német csá
szártól. Mindazáltal a’ szerencse az elsőbbnek kedvezett, az utób
binak pedig k i kellett takarodni hónából mind azokkal, k ik  vele 
harczoltak. K ét ezer lovagot ’s több gyalogot vezérle Andrásy 
Péter. Békési táborába, ’s im e’ tettért lakolnia kellett n ek i, ’s 
egy vala az elsők közül, ki száműzetett, ’s birtokaitól megfoszta- 
tott. (Lásd Budai Esaiás M. O. H . L. 1. k . 42. lapját.)

Csak kevés emberrel jö tt Erdélynek egyik leggazdagabb nagy
ja  magyar országba. Vitézi kardján kívül alig nevezhete valamit 
m agáénak, ’s itt Rudolf király szölgálatjába állott, Ismeretes lé
vén vitézségéről, őt Rudolf király Gömör vármegyében , kraszna- 
horkai vár kapitánjává tette 1575-ben. Öt esztendővel későbben , 
u. m. 1580-ban, Prágában költ királyi levele által azon Ígéretét adá 
nek i, hogy mihelyt 150 jobbágyból álló magszakadás után vala- 
melly jószág száiland a’ királyi kam arára, azt mindjárt neki adja. 
Mivel pedig ez Ígéretét Rudolf nehány esztendő leforgása alatt is 
nem teljesíthette, tehát 1585-ben Krasznahorka várát adta nek i, 
az ahhoz tartozó minden jövedelemmel, olly feltétel a latt, hogy 
mihelyt a’ másfél száz jobbágyot magában -foglaló jószágot neki ki
m utathatja, akkor tőle Krasznahorkát visszakivánja. Ez időben 
jö tt az Andrásy névhez a’ „Szent Királyi44 melléknév. Andrásy 
Péterneklijairól, M á t y á s r ó l  és J á n o s r ó l ,  egyebet nem tud
hatunk , mint a z t , hogy katona-emberek voltak, ’s J á n o s ,  Dobó 
István vezérlése a la tt, védelmezte Eger v árá t, ki is a’ vár ostrom
lásakor a’ falakról leugrott, ’s azontúl nem sokára meghalt min
den utód nélkül. Andrásy M á t y á s  íija szintén M á t y á s  (a’ 
második) .volt, ki örökösen és csak férfi-ágat illetőleg szerzé-m eg 
1642-ben a’ krasznahorkai uradalmat, inellybe 1643-ban fénye
sen be is iktattatott.

(Folyt- következik.')
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KÜLÖNFÉLE.

T r é f a f ü z é r .
d i v a t - o r v o s .

S ír  Conrtney Palmoile annyira vitte  57 -d ik  éveiben , Iiogy orvosi h íré
nek tetőpontján á ll ;  felsőbb körökből beteg nem is leh e t, ki őt nem h iv ja ; 
főbb rangú beteg nem költözhetik-ki a’ világból békével és szerencsésen se
gedelme nélkül: a’ fő a ris tocratia  egéssége c sa k ú g y  tö rh e tő , ha  s ir C onrtney 
Pa lm oile, a’ hires o rvos, a’ d iv a t-o rv o s, becses idejét neki óránként áldoz
z a - f e l .

Mindenek e lő tt azon osztálynak öltözetéről akarunk  szó lln i, m ellynek á r 
n y ék ra jzá t e’ lapokban adni akarjuk . K egyes olvasóink lesznek szívesek em
lék ezn i, hogy a’ hajdani idő , az orvosok változhatlan ö ltöze tével, fekete se
lyem n a d rág , té rd k ö tő -sz a la g , c z ip ö -csa t, ü n g -fo d o r, h a jp o ru k , szörnyű 
a ran y  gombos czu k ornád-bo tjok , m elltűjök ’s ha jtekercsökkel együtt ö rökre  
eltűnt. B eljegye a’ h irre kapo tt orvosnak ma is az, m elly apáink, nagy apáink 
’s  dédőseink idejében v o lt;  de a ’ külső ember, ö ltö z e te , m ozdulatai, m odorja 
egészen m ás. Igényteljcs ,  sze rta rtá so s és charlatan  nemű ta r tá sá t egé
szen lev e tk ez é ; de k im é r t , h a lk , nesztelen lépteit (m ellyek könnyük ’s 
ru g an y o sak , mint m acskáé) m eg ta rtá , ú g y , hogy nemes betege sem szobába 
lép té t sem távozását észre nem veszi. Palmoile a ’ szobába lépés vagy távozás 
m esterségének igazi m intája.

A ’ divat-orvosnak k e z e , különösen k é z fe je , hordozásában is különös va
lam i v a n , m ellyet leirni nem le h e t , m elly soha nem változik. A’ d ivat-orvos
n ak  van egy kézlejtése , m ellyet mindenre h a sz n á l, m egnyugtatás , b o c sá n a t, 
ü tértapintásul ’s kényszerítésül , m ellynek hű m ássát a’ policinello ném a-já té 
kokban a’ törvényszolgától láthatni. Üngfodor h e ly e tt, m elly eddigelé né lkü - 
lözhetlen részé t te tte  ö ltö ze tén ek , nem minden fitogtatás nélkül drágaköves 
g y ű rű t,  egyik kedves betegének a já n d ék á t, ki v ég -so h ajá t k a ra i kö z tt l e -  
h e lte -k i ,  és n éh a-néha  gyém ánt üng-gom bokat is hord. A’ divat-orvos te tő 
től talpig flanelba van b u rk o lv a ; öltönyének u jja  alól fo lyvást látni egy flanel 
rek li ujjainak k ikandíkáiását. Öltönye rendkívül finom posztóból készül, m elly
nek egyik zsebében örökös lakos a’ stethoscop. — E ’ stethoscop egy uj ta 
lálm ánya m ű sz e r, m ellynek segedelmével a ’ tüdő állapotja  puhato ltatik-k i. E ’ 
m űszernek szokott a lak ja  henger-idom ú darab fa; a’ d ivat-orvosé azonban k is 
trombitához hasonlít. A ’ finom öltönyhöz első szabó műhelyében készült ’s 
feszesen tes tre  simuló fekete nadrág  já ru l ;  a’ vargának  ellenben mindig tá 
g a sra  kell czipöit v a rrn i, hogy télen á t a’ kocsiban még flanel harisnyát is 
húzhasson alájok. Szeg m eredtségü hajai k u rtá ra  n y irv ék , de m esterség  ’s  
hajkenőcs által olly agyhoz sim ulok, hogy a ’ szem egy tudós koponyának 
lé trésze it könnyen kiism erheti a lattok . Mióta lovaggá n e v ez te te tt, rendkívüli 
ese tek  alkalm ával m agas toupet-t. visel öröme ’s m agának tetszése  je le ü l; kö
zönségesen azonban csak  sik té rt képez feje.

A’ divatorvos kocsija  laudanum -szinre (sö té t ba rn a) van lak k íro zv a ; 
lovainak szerszám a fénylő fe k e te , ezüst vagy bronsz szegecskékkel k iv e rv e , 
’s kocsisa és inasa liv rée-jének  színe m ocskos barna, vagy söté t szürke. Ko
csisa  ragyás k é p ű , alacson em ber, ’s  fontossága érzetében rendithetlen ko
m olysággal ta r t  kezében k i s ,  fekete fény-m ázas o s to r t ,  m ellyet azonban igen
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ritkán  használ. Lovai kellemetlen bogár színűek és kissé szűk sz ü g y ie k ; 
mind e ’ m ellett is meglehetős sebességgel futnak, ’s  legértelm esb állatok mind 
azok k ö z ö tt, m ellyek valaha kocsit vontak.

( Vege következik.)

A l g í r b a n  a’ b e n s z ü l . ö t t e k  n e j e i  b a rn á k ; szép term etükhöz 
meg gyönyörű m etszésű derék ’s kellem es arczvonalm ak is já ru ln ak . Fürdő t 
’s illatos sze rek e t szenvedélyesen szeretnek. Iíecseiket halmozandók szcm öl- 
deiket feketére  , k é z - ’s lábujjaik  körm eit pedig bizonyos piros festékkel ró 
zsaszínre szok ták  festeni. Füleiket nagy arany  és ezüst k a rikákkal terhelik  
fej díszül átlátszó m ivű , széles gaze-szalaggal boríto tt diadem ot, mellynek 
a ran y  himzésü végei sark ig  ny ú ln ak , ugyan ez érczekböl viselnek. B ’ fejdiszt, 
m elly m esterségesen alkalm azott redöivel az egész fe je t befed i, csupán k é t 
hajfonadékot hagy vári szabadon , s a r m e - n a k  nevezik. S z a la g , selyem  zsi
n ó r ’s aranylánczok egészitik-k i e’ fe jd isz t, m ellyekhez gazdag dámáknál még 
gyöngysorok és gyémántok is járu lnak . K araik ra  széles a rany  ka rik ák  feszül
nek , m ellyeket fö dámák gyöngysorokkal felváltólag használnak. U jjaik gyű
rűkkel te rh e lv é k , nyakaikat pedig gyöngysorokkal és egy aranylánczczal k ö r
n y ez ik , melly utóbbinak szemei k é t ujnyi szélességben fonódnak egymásba 
Öltözetük első része  aranynyal h ím zett, széles ujjú  üngből á l l ,  melly néha 
O'OO frankba is kerü l; derék ra  feszülő, u jja tlan  , ’s  elöl apró gom bocskák vagy 
kapcsokkal összeszorito tt posztó-m ellény , selyem vagy pamut nyitott alsó ru 
h a ,  egy élőről hozzá függesztett kendövei testhez sz o rítv a , és sark a tlan  pa
pucsok teszik  a ’ főbb rangú hölgyek házi ö ltö z e té t; ha kim ennek, pompás 
k u rta  köpönyeget, és egy a ’ gyűrűig — néha több gyűrűt is hordnak lábai
kon — érő nadrágot ö ltenek-fel. E gy  nagy darab gazé , melly által egészen 
clfedetve c sak  szemeik m aradnak látha tók  , egésziti-ki ö ltözetüket. ■—■ Az 
algíri hölgyek h ev esek , ’s  a’ gyönyöröket szenvedélyesen szeretők . — A’ leá
n y okat szülőik g yakran  13 éves korukban férjhez adják . S ze re tik -e  a’ nekik 
szán tt f é r je t ,  soha sem kérdik  tölek. L akom a előtt fürdőbe vezetik  a’ meny
asszony t; az innen hazatérő t pompásan felcziczom ázzák , . és egy m agas pam - 
lag ra  ültetik. E k k o r hangászokat h iv n ak ;' az a jtók  minden látogató hölgynek 
nyitva állván , egy tánezvigalom  nemű m ulatságot kezdenek. Az a rá t  legh i- 
zelgöbb szavakkal és sze ren cse -k iv án ato k k a l, m ellyeknek fö részé t számos 
utódok k ivánata  teszi többnyire , á rasz tják -e l. Rokonai egy talizm ánt, öt a’ 
házasság -gá tló  megbűvölések ellen védőt, v a rnak  ruháiba. E ’ talizm án nagyob- 
b á ra  vö rös- ’s fokhagym a és sóból ’s a’ t. áll A? vőlegényt, ki barátaival egy m ás 
szobábatf kávét isz ik , ’s keleties kényelem m el elterülve dohányozik, hasonló 
védszerekkel lá tják -e l. Vége szakadván ez ünnepélyeknek — m ellyek nem 
ritkán  több napig ta rtan a k  — a’ m enyasszonyt számos k isé re t és zene hangjai 
m ellett férje  lakába sz á llí tjá k , hol a ’ k ísérő  asszonyok vig dalok zengedezése 
közben férje  karaiba  vezetik. — Az algiri ném berek vagy éppen nem , vagy 
csak  igen szűk k ö rb en , ism erik a’ szabadságot; k isé ret nélkül soha sem sza
bad kiinenniök, ’s anyjoknak e’ rabszolgaságában m ár a’ leánykák  is osztoz
nak  k o ra  gyerm ekségüktől fogva. A’ férjfiak csak  anyagi lényeknek , tes ti 
gyönyörökre és nem zedék-szaporítására  alko to ttaknak , tekintik őket. F é rje ik  
bizalmát soha sem b irják ; m ert a’ vallás tilalm azza nejeikkel valam elly dolog 
elintézése végett tanácskozniok. Pénteken rokonaik vagy férje ik  sírjait lá tó -  
ga tják -m eg  a’ ném berek , és illyenkor kegyeltjeik  s irja  fe le tt lám p ák a t, töm -
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jen t ég e tnek ; a’ sirhalm ot pedig ritka  virágokkal hinlik-m eg. H a a' féri meg
h a l ,  nejei cs leányai minden rokont és atyafit összehívnak; a ’ sir fe le tt egy 
sá to rt em elnek , melly a lá  bizonyos órákban egy egész hétig mindennap ren 
desen összejőnek. Körbe ülvén, a ’ halottról beszélgetéssel m ulatják m agukat; 
elm ondják te t te i t ,  halottbeszédet ta rtan ak  felette  , mellvben minden jó  és rósz 
tulajdonsága megemlittctik. Náluk tehá t nem áll a ’ közmondás : „de mortuis 
au t bene aut n ih il!“  — Miután szom orúságuk tá rg y á ért elég konyát hullattak , 
ülésöket nagy ebéddel végzik , m eilyet a ’ gyászasszonyok egyike készit. — 
A ’ búnak egy illy pillanatában vigasztalhatlanoknak eskünné az ember e’ höl
gyeket. Felkarczo lják  a re z u k a t , ha ja ik a t tépik és ja ja ik k a l töltik—cl a’ léget; 
de e’ fájdalom  nem ta r t  to v áb b , mint a ’ szokás h a tá ro z ta  időig. E lzártságuk  
’s férje ik  féltékenysége daczára is nem ritkán  fűszerzik  unalmas egyedülségő- 
k e t szerelmi viszonynyaí. É s  a’ zsidók, k ik  mindennel nyerekednek , örömmel 
engedik-át laka ikat illy szerelm es talá lkozásokra.

EMLÉKMONDÁS. 
M e g e l é g e d é s .

B oldog, ki ősi földön E légülés hazá ja
E sz ik  sa já t kényért. A ’ kis , de ősi lak  ;

Nem kényszerül imádni Zugó világ bajáról
Semmi nagyot kegyért. Nem is gyanítanak.

ERDÉLYI (1 8 3 9 . E iq jény) után — 
E l l e n k e z ő  v é l e m é n y t  t ű r n i  k e l l  t u d n i .  — Az a ’ m. g y ar

ló sá g , melly minden ellenkező széllegyintésre fe lja jd u l, mint k inek tag ja i 
csúzosak. E z  még annak je le  , hogy a’ szókim ondásnak, bár sokat szeretünk  
is ró la  beszéln i, nem vagyunk igaz baráti; ’s  ha  bár szere tjük  is s a j á t  
v é l e m é n y s z a b a d s á g u n k a t  g y a k o r l a n i  m á s o k  e l l e n ,  n e m  
t ű r j ü k  m á s o k é t  e l l e n ü n k ,  ’s  éppen o t t ,  hol leginkább kellene ha
ladnunk , Ieghátrább v ag y u n k , és megfeneklünk egész a ’ mozdulatlanságig. — 
Legyünk egym ás irán t k ím éle tte l, és tűrjük  az ellenkező vélem ényt, meddig 
az  senkit nem s é r t ,  n e m ' s z é g y c n i t .  (C acabus ollaef)

Közli BOJÁRY; (A thén. 1839. 29. sz .)
A ’ b ö l e s e s é g  r i tk a ,  drága k in cs ; előtte felnyílnak a’ menny k a p u i;  

á lta la  viránynyá fe jlik -k i a’ sivatag . VAJDA után —
A ’ t i t k o l ó d á s  ’s bizodalm atlanság legöldöklőbb angyalai a ’ házas 

életi boldogságnak. KOVÁCS PÁL után F e jérváry .

C s e r e r e  j  t v é  n y .
5. fi. 7. Fnv., hasznosabb aranynál.

I .  3. 5. 6. J. 2. Csalfát szokunk nevezni.
1. 3. 7. M adár, bár fordítsd , az marad

i.  2. 3. 4. 5. Állat fején láthatni.
1 ----- . 7. Vad álla t , erdő bonja.

CHEHXEL KÁLMÁN.

Előbbi  r e j t v é n y :  SZÍV.

Szcrkezi M á t r a y  G á b o r ,  lialpiaczon a lu l ,  a ’ Duna pariján  114. sz. a. 

N yom tatja  T r a t t n e r - K á r o l y i ,  úri u tsza  612.
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